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Synopsis 


Juan Marsés roman Rabos de lagartija ble utgitt første gang i 2000. Romanen er ikke oversatt 
 til norsk, men finnes blant annet på engelsk. Marsé er født og oppvokst i Barcelona, og bor 
 der fremdeles. Tekstene hans er satt til Barcelona under Francos diktatur, ofte i de fattige 
 bydelene hvor Marsé selv vokste opp. Rabos de lagartija er intet unntak i så måte, og handler 
 om David og hans mor som strever med å få endene til å møtes etter at far har rømt fra 
 politiet. I magen til mor ligger Víctor, som forteller historien til familien sin fra tida før han 
 ble født. 


En hovedproblemstilling i oppgaven er: På hvilken måte formidler og forteller Juan 
 Marsés roman Rabos de lagartija sin historie, og hva slags historie er det som fortelles? Min 
 lesning tar først for seg fortellerstemmen i teksten. Den oppleves underlig, som om den 
 forsøker å narre leseren. Med Gérard Genette og narratologien som tolkningsverktøy 
 undersøker jeg hvordan teksten er fortalt, samtidig som jeg diskuterer hva fortellerstemmen 
 har å si for historien som fortelles. Videre tar jeg for meg tekstens behandling av begrepene 
 sannhet, hukommelse og språk. Med utgangspunkt i teksten selv og dens forståelse 


undersøker jeg på hvilken måte disse begrepene spiller inn i fortellinga. Flere teoretikere vil 
 bli brukt for å belyse begrepene for meg, her kan nevnes blant annet Friedrich Nietzsche, 
 Tzvetan Todorov, Julia Kristeva og Jean Starobinski. I forhold til hukommelsen vil den 
 spanske konteksten være relevant. Sannheten, hukommelsen og språket settes også i 


sammenheng med begrepene melankoli og nostalgi. Til slutt diskuterer jeg hvordan teksten er 
 delt inn i verdener, da spesielt barnas og de voksnes verden. Her vil Brian McHales 


verdensbegrep stå sentralt. Jeg ser også på hvordan teksten forholder seg til det fantastiske 
 slik vi kan lese det hos McHale, og også hos Todorov. Distinksjonen mellom begrepene 
 fantasía og imaginación vil være sentral i min diskusjon rundt tekstens verdener; et 


begrepspar jeg har fra forfatteren selv. Underveis i oppgaven vil min samtale med forfatteren 
trekkes inn der hans refleksjoner kan gi nye perspektiver til min lesning.   
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1. Innledning 


8. januar 1933 blir Juan Faneca Roca født i Barcelona.1 To uker etter fødselen dør mor, og 
 far, som er taxisjåfør, sitter igjen med to små barn. En dag får far et ungt par som kunder i 
 taxien sin. Hun gråter fordi de nettopp har mistet sitt første barn. Taxisjåføren tilbyr dem å 
 adoptere sin nyfødte sønn, og lille Juan får nye foreldre samme ettermiddag (Ordoñez 2000: 


33). Siden tar Juan navnet til adoptivforeldrene sine – Juan Marsé. Historien om Juan Marsé 
 er, som han sier det selv: litterær (Ordoñez 2000: 33). En god historie, eller en god fiksjon, 
 kjeder ikke sin leser. Det som gjør litteratur til litteratur for Juan Marsé er at vi lar oss fan
 fiksjonen. Hvordan fortelles en god 


ge i 
 historie?  


      


Jeg gjør i denne masteroppgaven ei lesning av Juan Marsés roman Rabos de lagartija, 
 eller Lizard tails i engelsk oversettelse.2 Min oppgave er delt i tre hovedkapitler, i tillegg til 
 innledning og avslutning. For å kontekstualisere teksten har jeg gjort plass til noen sider om 
 forfatteren og om Rabos i innledninga. Jeg skriver om en roman som i stor grad er knyttet til 
 sin kontekst, og det vil derfor være viktig å gi et bilde av den før jeg begynner min lesning.  


I oppgavens første hovedkapittel, kapittel 2, vil jeg gjøre en analyse av 


fortellerposisjonen i romanen. Det falt seg naturlig å gjøre dette fordi Rabos har en noe 
 underlig fortellerstemme. Utgangspunktet for denne analysen er at fortellerposisjonen slår en 
 som fremmed. Analysen vil dessuten være nødvendig for den videre lesninga fordi den gir en 
 innsikt i hvordan teksten er bygget opp. For å gi meg noen nøkler har jeg konsultert Walter 
 Benjamins ”Fortelleren” og Gérard Genettes Narrative discourse. 


I kapittel 3 tar jeg for meg tre sentrale begreper i romanen: sannheten, hukommelsen 
 og språket. Her identifiserer jeg tekstens forhold til disse begrepene, og drar også inn noen 
 teoretiske refleksjoner. Blant annet vil Friedrich Nietzsche, Arne Melberg, Tzvetan Todorov, 
 Julia Kristeva og ikke minst Jean Starobinski gi meg noen nøkler. Teksten selv tenker rundt 
 disse begrepene, så de refleksjonene jeg drar inn vil være med på å belyse tekstens eget 
 forhold til sannheten, hukommelsen og språket. Til slutt diskuterer jeg hvordan sannheten, 
 hukommelsen og språket i teksten forholder seg til begrepene melankoli og nostalgi.  


I kapittel 4, som vil være det siste hovedkapitlet, viser jeg hvordan teksten er inndelt i 
 forskjellige verdener, og hvorvidt dette kan knyttes opp til det fantastiske og det imaginære. 


Brian McHale og Tzvetan Todorov gir noen teoretiske innfallsvinkler til begrepene verden og 
 det fantastiske. Jeg går også inn i en diskusjon av forfatterens eget begrepspar fantasía og 


1 Alle biografiske referanser er hentet fra Juan Marsés offisielle hjemmeside (Marsé 2001). 


2 Jeg omtaler primærteksten som Rabos fra nå av.  



(7)imaginación, og hvordan disse spiller inn i teksten. Jeg velger primært å forholde meg til 
 begrepene på spansk i min masteroppgave, da distinksjonen kommer bedre fram på spansk, 
 og jeg synes spesielt imaginasjon klinger dårlig på norsk. Der jeg refererer til det samme på 
 norsk vil jeg bruke forestilling og forestillingsevne. Det siste kapitlet i min masteroppgave 
 viser at Rabos er en roman hvor overgangsfasen mellom barn og voksen, og deres verdener, 
 står sentralt. 


Mitt utgangspunkt for arbeidet med denne masteroppgaven var å undersøke hvordan 
 Rabos formidler både oppvekst og hukommelse, og dette ligger fremdeles som en grunntanke 
 i min lesning. Jeg skal vise at Rabos er en tekst som ikke bare reflekterer rundt og forteller en 
 historie om oppvekst og hukommelse, men at den også favner mer enn det. Melankoli, 


nostalgi, seksualitet og identitetsproblematikk har også vist seg å være komponenter som er 
 med på å bygge opp fortellinga. Jeg har derfor kommet fram til, og formulert, en overordnet 
 problemstilling: På hvilken måte formidler og forteller Juan Marsés roman Rabos de lagartija 
 sin historie, og hva slags historie er det som fortelles?  


1.1 Juan Marsé – Barcelonas forfatter 


Las cosas son como no son. Eso es lo primero que se aprende 
 leyendo cualquiera de las novelas de Juan Marsé, esas historias 
 que antes se llamaron Un día volveré o Últimas tardes con 
 Teresa o Si te dicen que caí, que ahora se llaman Rabos de 
 lagartija y que, en contra de lo que muchos creen, no pasan en 
 Barcelona, en la Ronda del Guinardó, ni en los años de la 
 postguerra, sino en ningún lugar y en ningún tiempo, porque 
 suceden en esa extensa zona de nuestras vidas en donde se 
 mezclan la desesperación y las esperanzas, en la que siempre es 
 a la vez de día y de noche, hace calor y frío, todo es real y todo 
 es inventado, nunca se sabe muy bien ni qué es lo que se busca 
 ni qué es lo que se ha perdido. Esa interminable zona de todos 
 nosotros acerca de la cual no sabemos mucho y que se conoce 
 con el nombre de imaginación (Prado 2002: 189).3


Spanjolen, eller rettere sagt barceloneseren Juan Marsé, er en kjent og kjær forfatter i sitt 
 hjemland. Han debuterte i 1961 med romanen Encerrados con un solo juguete,4 og til nå har 
        


3 ”Tingene er som de ikke er. Dette er det første en lærer seg når en leser hvilken som helst av Juan Marsés 
 romaner, disse historiene som før het Un día volveré eller Últimas tardes con Teresa eller Si te dicen que caí, og 
 som nå heter Rabos de lagartija. I motsetning til det mange tror, foregår ikke disse historiene i Barcelona, i la 
 Ronda del Guinardó, og heller ikke i etterkrigsårene, men på ingen steder og til ingen tid. De foregår i den 
 vidløftige sonen i våre liv hvor fortvilelse og håp blandes, hvor det alltid er dag og natt på samme tid, hvor det 
 alltid er både varmt og kaldt, hvor alt er virkelig og alt er oppfunnet, og en vet aldri helt hva en leter etter eller 
 hva en har mistet. Denne uendelige sonen vi alle har og som vi vet så lite om, går under navnet imaginación” 


[min oversettelse. Jeg har valgt å bruke imaginación i oversettelsen, siden dette er et begrep jeg diskuterer og 
 bruker aktivt. Se kapittel 4 for diskusjon av begrepet]. 


4 Innelåst med en eneste leke [min oversettelse]. 



(8)han skrevet 13 romaner til sammen, i tillegg til noveller og korttekster, og han er også 
 avisskribent. Rabos er hans nest siste roman og ble utgitt første gang i 2000. Marsé er en 
 selvlært forfatter. Han har ingen formell høyere utdannelse og sluttet på skolen som 13-åring 
 for å jobbe i en gullsmedforretning og spe på familiens økonomi. Han skriver ofte om barn og 
 unge, og har selv uttalt i et intervju: “I am one of those writers who believe that childhood is 
 paradise and the seat of our true selves. Later on, we are just like the living dead who have 
 survived childhood” (Casals 1991: 172). Rabos er intet unntak her, romanen er i høyeste grad 
 ei fortelling om barn og oppvekst. Et bilde av barndommen som vårt sanne jeg er hele tida til 
 stede og synlig i teksten. Personene trer levende fram i all sin tristhet og melankoli, men 
 samtidig med varme og humor.  


Juan Marsé blir gjerne plassert blant en generasjon spanske forfattere som kalles ”la 
 generación del 50” - 50-generasjonen. Begrepet viser til en generasjon forfattere som har sin 
 litterære debut rundt 1950-tallet. Celia Romea Castro skriver at etter borgerkrigen er landet 
 ødelagt og preges av fattigdom og sult, og ikke minst av strikt sensur. Mange av de store 
 spanske forfatterne er døde eller i eksil, og dette skaper et voldsomt brudd med den litterære 
 tradisjonen. De nye forfattere må starte på nytt i et fiendtlig miljø. Den generasjonen 


forfattere som fødes i årene 1924-1935 har alle opplevd borgerkrigen som barn, og med dette 
 i mente fødes ”la novela social” – den samfunnskritiske romanen (Romea Castro 1980: 8). 


Esperanza Domínguez Castro skriver at det dreier seg om den kunstneriske bearbeidinga av 
 en hel generasjons ubehag (Domínguez Castro 2005: 6). Marsés produksjon på 50 og 60-tallet 
 bør sees i forhold til andre forfattere; men disse ikke er en generasjon eller en gruppe. Det er 
 snarere en sammenkomst av uroligheter i en gruppe av unge forfattere, de fleste av dem med 
 universitetsutdannelse, som følte behov for å fornye realismen fra den tidlige etterkrigstida for 
 å gjøre plass til en ny sosial kontekst (Domínguez Castro 2005: 13). Marsé skriver ikke 


realistiske romaner i betydninga å forsøke å speile virkeligheten, noe som er tydelig i Rabos. 


Det fins en klar koherens i forfatterskapet til Juan Marsé. Det er nært knyttet til 
forfatterens fødeby, Barcelona. Personene i hans romaner lever og beveger seg i de samme 
gatene hvor Marsé selv vokste opp, i bydelene Carmel, Gracia og Guinardó. Som José Martí 
Gómez har sagt det, dreier det seg nærmest om en egen verden hvor disse bydelene trer fram, 
men også en konkret epoke (Martí Gómez 2000: 37). Maria Concepción Sagrera Bonnet 
kaller Marsés forfatterskap en saga om Katalonia (Sagrera Bonnet: 271). Topografien i 
tekstene kan finnes igjen på et kart over byen, men stedene blir også en ”barrio mental” – en 
mental bydel, slik Esperanza Domínguez Castro skriver (Domínguez Castro 2005: 20). 



(9)Spesielt Rabos klarer å skape et slikt mytisk rom fordi personene ikke deltar i byens dagligliv, 
 de holder seg mest til sine mytiske steder. Dette kommer jeg inn på i kapittel 4. 


 Et annet element som går igjen i forfatterskapet er fraværet av far. Dette er nok et 
 element hentet fra forfatterens eget liv: I Marsés oppvekst var faren hans mye borte på grunn 
 av fengselsopphold av politiske årsaker. Et tredje element er en utvisket grense mellom 
 sannsynlighet og virkelighet. Virkelige hendelser fra en tidsepoke, Spanias etterkrigstid, 
 flettes inn i romanene som en del av handlinga. Salwa Mohamed Mahmoud Ahmed Khalil ser 
 også en rød tråd i forfatterskapet gjennom en slags refleksjon over livet selv: 


Descubrimos también que su obra narrativa refleja la nostalgia 
 del pasado, la añoranza del paraíso perdido y la conciencia de 
 sentir el dolor de los pobres y las penas de los marginados, y nos 
 ofrece la posibilidad de reflexionar sobre el tiempo y la soledad, 
 el sentido de la vida y de la muerte, la memoria y el olvido que 
 forman parte de la condición de vivir (Khalil 2005: 11).5


Selv om sitatet ovenfor kanskje er noe pompøst, skal vi ikke se bort ifra at Marsés romaner 
 kan anses som et forsøk på å gjenvinne fortida, et nostalgiprosjekt. Og hans romaner er uten 
 tvil ofte fortalt i de utenforståendes perspektiv. Ofte handler de om charnegos – innvandrere 
 fra sør som kom til Katalonia før eller like etter borgerkrigen, og som ofte bodde i Marsés 
 foretrukne bydeler. Celia Romea Castro var den første som lanserte begrepet marsiano - altså 
 en adjektivisering av navnet Marsé (”marseisk”, eller noe tilsvarende på norsk).6 Dette gjorde 
 hun fordi Marsés litterære univers er så omfattende og kjent at det fortjener sitt eget begrep. 


Mange elementer i forfatterskapet er av selvbiografisk karakter: stedet, menneskene, 
 hendelsene, en manglende farsfigur, epoken romanene er satt i. I romanen El amante 
 bilingüe7 har Marsé sågar nærmest skrevet inn seg selv: hovedpersonen heter Juan Marés o
 endrer senere karakter til Juan Faneca – Marsés fødenavn. Også i Rabos er splittet identitet e
 element.  


g 
 t 


      


Marsé er Barcelonas forfatter. Han er ikke den første som har Barcelona som sete for 
 sitt forfatterskap, men det synes klart at Marsé har en spesiell plass i barcelonernes hjerte. 


Barcelona kommune har opprettet et folkebibliotek i hans navn, Biblioteca Juan Marsé. Det 


5 ”Vi vil også oppdage at hans forfatterskap gjenspeiler fortidas nostalgi, lengselen etter det tapte paradis og 
 samvittigheten ved å kjenne de fattiges smerte og de utelattes sorg, og vi får muligheten til å reflektere over tida 
 og ensomheten, meninga med livet og døden, hukommelsen og glemselen, som alle er en del av livet” [min 
 oversettelse]. 


6 Dette er informasjon jeg har fra Celia Romea Castro personlig. Jeg har ikke undersøkt dette videre. Hun fortalte 
 også at ingen hadde protestert nevneverdig på dette begrepet. På spansk er dette forøvrig et vanlig grep å gjøre 
 med språket - jamfør Cervantes - cervantesco. ”Marsiano” gir også assossiasjoner til begrepet ”marciano” – en 
 marsboer. 


7 Denne romanen ble filmatisert i 1993, og den engelske versjonen fikk tittelen The bilingual lover. 



(10)ligger i hjertet av bydelen Carmel, som seg hør og bør ettersom det er Juan Marsés 
 barndomsmiljø så vel som litterære miljø. Biblioteket har spesialisert seg på det som på 
 katalansk heter ”novel.la barcelonina”, altså den barcelonesiske romanen.8 På tross av Marsés 
 klare tilknytning til Barcelona, har han likevel alltid skrevet på kastiljansk.9 Under Francos 
 diktatur ble katalansk sensurert vekk som språk i den katalanske offentligheten. Etter Francos 
 død i 1975 ble katalansk igjen innført som språk i aviser og medier, på skolen og i 


offentligheten generelt. For vår forfatter har dette den konsekvensen, som for så mange andre 
 som vokser opp under Francos diktatur, at han snakker katalansk hjemme, men lærer å skrive 
 kastiljansk på skolen. Han skriftspråk er derfor majoritetsspråket, selv om han er tospråklig. 


Som han sier det selv til Ana Rodriguez-Fischer, begynte han å skrive på kastiljansk fordi han 
 imiterte det han tidligere hadde lest. Han vil ikke skifte skriftspråk, og han føler ikke lojalitet 
 overfor et flagg eller et språk. Han avviser at det er politiske årsaker til hans valg av 


skriftspråk (Rodríguez-Fischer 1991: 25). Rosemary Clark skriver på sin side at Juan Marsé 
 befinner seg i et språklig borderline mellom katalansk og kastiljansk, noe som har gjort han 
 marginalisert i akademia for på den ene siden å formidle en spesifikk katalansk erfaring, og på 
 den andre siden å velge majoritetsspråket. Den katalonske identiteten er sterkt knyttet opp mot 
 det katalanske språket. Rosemary Clark mener det blir feil å lese ham som en krigssone 
 mellom to språk, fordi det vil ignorere rikdommen og mangfoldet den narrative diskursen 
 oppnår ved bruk av flere språk (Clark 2002). Jeg kommer tilbake til språket i Rabos i kapittel 
 3.  


1.2 Hjemsøkt av spøkelser 


Rabos handler om unggutten David og mora Rosa, eller ”la Pelirroja”. 10 Romanen er satt i 
 Barcelona i etterdønningene av den spanske borgerkrigen (1936-1939). David og la Pelirroja 
 lever i en av de fattige bydelene i Barcelona, Carmel, hvor de leier det gamle legekontoret til 
 den avdøde ørelegen P. J. Rosón- Ansio. Mesteparten av historien foregår sommeren 1945, 
        


8 Celia Romea Castro påpekte da jeg snakket med henne at det er ikke spesielt vanlig at man oppretter 
 biblioteker i en forfatters navn mens forfatteren er i live. Det sier vel litt om Marsés posisjon i den spanske 
 offentligheten mer enn noe annet. 


9 Katalonia har to offisielle språk: kastiljansk og katalansk. Kastiljansk vil være det brorparten av verdens 
 spansktalende snakker, og kaller spansk. Det er også Spanias offisielle språk. Siden denne masteroppgaven 
 beskjeftiger seg med katalansk litteratur, opprettholder jeg distinksjonen kastiljansk-katalansk, slik katalanerne 
 gjør det. Begge språkene er jo spanske. 


10 “La Pelirroja” betyr den rødhårede kvinnen. Det er Davids far Víctor som har gitt henne dette kallenavnet, 
 som David viderefører. Hva hun kalles i teksten avhenger av hvem som tiltaler henne, eksempelvis 


politiinspektør Galván kaller henne fru Bartra og misliker dette kallenavnet sterkt (pág 22, p. 10). For ordens 
skyld bruker jeg konsekvent la Pelirroja i denne oppgaven. Det er mest naturlig å snakke om henne slik David 
ville gjort det, selv om hennes navn, Rosa, har betydning. Det skal jeg komme tilbake til. 



(11)året da bombene falt over Hiroshima og 2. verdenskrig tok slutt. Kontrasten til et Europa på 
 vei mot frihet er stor: David og la Pelirroja lever i Francos diktatur og strever med å få endene 
 til å møtes. La Pelirroja kom en gang fra Sør-Spania til Barcelona, og hun kan vel kanskje 
 kalles en charnega. Hun er en utdannet kvinne, og var skolelærerinne under Spanias 2. 


republikk, før borgerkrigen. Hun og mannen Víctor Bartra er politisk radikale som har blitt 
 tvunget til taushet etter borgerkrigen. La Pelirroja får ikke lenger undervise, og må nå livnære 
 seg med å være syerske. Når historien begynner, har Víctor Bartra rømt av politiske årsaker, 
 og la Pelirroja er derfor i praksis alenemor. I tillegg har hun mistet en sønn, Davids storebror 
 Juan, i et bombeattentat mot en kino.  


Historiens hovedforteller er Víctor, Davids yngre bror, som i 1945 fremdeles ligger i 
 magen til mor. La Pelirroja går altså gravid gjennom hele romanen. En dag dukker 


politiinspektør Galván opp i livene deres - til å begynne med for å etterforske Víctor Bartras 
 forsvinning, men etter hvert forelsker han seg i la Pelirroja og tar seg av henne. Han har med 
 mat og blomster til henne og passer på henne under svangerskapet. Galván representerer alt 
 det David hater. Det går en liten faen i ham og han gjør alt han kan for å vise mora at Galván 
 har uredelige hensikter. Det er spesielt etter at Galván avliver Davids hund Chispa at David 
 setter i gang sin vendetta. Han overbeviser sin mor om å kutte kontakten med Galván, noe 
 som resulterer i at hun er alene når hun skal føde, og hun dør av svangerskapsforgiftning. 


Fortelleren Víctor blir født som en konsekvens av at mora dør. Dette har også konsekvenser 
 for ham selv – han fødes som invalid og er lenket til senga. Romanens siste kapitler foregår i 
 1951 på historiens andre tidsnivå. Her er Víctor 6 år gammel og opplever til slutt at også 
 David dør fra ham - han blir påkjørt av en trikk.  


Underveis i historien møter vi også andre personer. Blant disse er Davids gode venn 
 Paulino, som han har et både intimt og merkelig forhold til, hunden Chispa som er så gammel 
 at han knapt kan gå og som spyr over hele huset, og ei jente på herresykkel. Dessuten får 
 David besøk av flere spøkelser: Chispa, Davids storebror Juan, ørelegen Rosón-Ansio og 
 piloten Bryan O’Flynn. Også far dukker opp nå og da, men om han er en fantasifigur eller ei 
 er ikke godt å si. 


Da Rabos ble utgitt i 2000, var det sju år siden Juan Marsé ga ut sin forrige roman, El 
 embrujo de Shanghai.11 Kritikeren Marcos Ordoñez sier i et intervju med Marsé:  


”[Rabos de lagartija] reúne todos los ingredientes que han 
 hecho de Juan Marsé el autor que mejor ha reflejado la España 
 doliente y desaforada de las décadas posteriores a la guerra civil 
        


11 Romanen ble filmatisert i 2002. Den engelske tittelen lyder The spell of Shanghai. 



(12)[...] Rabos de lagartija es una auténtica Biblia Marsé, suma y 
 recapitulación de sus temas primordiales [...] ” (Ordoñez 2000: 


31).12


Han er ikke alene om dette synspunktet. I et intervju med José Martí Gómez anerkjenner 
 Marsé selv at Rabos har elementer som er typiske for hans forfatterskap. Han har også påpekt 
 at romanen har selvbiografiske trekk og er basert på hans barndomsminner som forstadsgutt 
 (Martí Gómez 2000: 42).13 Esperanza Domínguez Castro påpeker også dette. Hun skriver at 
 Rabos er tro mot det marseiske universet i Barcelona, men i denne romanen reduseres antall 
 personer og allegoriene utenfor er færre.  


[…] una obra entendida como reescritura continuada de la 
 memoria […] siempre armada con la suficiente ironía 


distanciadora, la producción de Juan Marsé va ocupando – al 
 trazarlos – recovecos del recuerdo colectivo, en una filigrana 
 cuanto más aparentemente compleja más esclarecedora y urgida 
 por el afán de hacerse entender […] (Domínguez Castro 2005: 


4-5).14


Rabos er likevel en roman som skiller seg ut i forfatterskapet til Juan Marsé. Romanen har et 
 uvirkelighetsnivå som kan gjøre den til en ”vanskelig” tekst. Det velkjente miljøet til Marsé 
 har denne gang blitt hjemsøkt av spøkelser, skriver Ordoñez (Ordoñez 2000: 31).15 Romanen 
 er trist og forteller en sørgelig historie, men samtidig er den full av humor og ironi. Et 


eksempel er faren som i utgangspunktet er en republikansk helt, men når han viser seg for 
 David skjer det i en lite heltmodig framtoning. Da far rømte skar han seg på baken med et 
 flaskeskår, og dette såret blør kontinuerlig og vil aldri gro. Fars særdeles ydmykende 


framtoning med et blødende sår og med ei cognacflaske i hånda gjør ham mer menneskelig, 
 men samtidig slår den beina under den vanlige dikotomien republikaner – frankist. I Rabos’ 


univers fins det ikke ensidig godt og ondt, og et ord som ”fiende” blir for dogmatisk. 


       


12 ”[Rabos de lagartija] forener alle de ingrediensene som har gjort Juan Marsé til den forfatteren som best har 
 gjenspeilet et Spania som var sykelig og ute av kontroll i tiårene etter borgerkrigen […] Rabos de lagartija er en 
 autentisk Marseisk bibel, en oppsummering og et sammendrag av hans grunnleggende temaer […]” [min 
 oversettelse]. 


13 Jeg har oversatt ”chico de barriada” til ”forstadsgutt”.  


14 ”[…] et verk som blir forstått som hukommelsens kontinuerlige gjenfortelling […] stadig utstyrt med nok 
 ironisk distanse, beskjeftiger Juan Marsés produksjon seg med og skisserer omveier i den kollektive 


hukommelse, i en tråd som jo mer kompleks den virker desto mer oppklarende og nødvendig er den for ønsket 
 om å bli forstått […]” [min oversettelse]. 


15 En kuriositet i så måte: Marsé forteller i dette intervjuet med Ordoñez at Rabos egentlig skulle være en tredelt 
roman, hvor del 1 skulle foregå i 1945, del 2 skulle foregå på 1960-tallet og handle om Víctor Jr, og del 3 skulle 
være satt på 80-tallet, hvor Víctor Jr har fulgt mors drøm og blitt en (ukjent) forfatter. Imidlertid viste det seg at 
mens forfatteren skrev, ble del 1 så lang at han forsto det var denne historien han hadde lyst å fortelle. Det ble 
derfor en roman om 1945, men de siste delene kommer senere, sier Marsé. 



(13)Et annet aspekt som gjør at Rabos skiller seg ut i forfatterskapet er fortellerposisjonen. 


Fortelleren, en som erindrer en historie fra før han selv ble født, er et av elementene som gjør 
 at Rabos står på egne ben. Både Laurence Sternes Tristram Shandy og Carlos Fuentes’ 


Cristóbal Nonato er romaner som ofte nevnes i forbindelse med Rabos, som eksempler på 
 romaner med ufødt forteller.Men fortelleren i Rabos er slett ikke ufødt, noe jeg skal komme 
 tilbake til i kapittel 2. Marsé sa selv, da jeg snakket med ham i november 2006, at han ikke 
 ville forsøke å være original ved å gjøre dette fortellergrepet, men at han ved å bruke en slik 
 underlig fortellerposisjon kunne tillate seg mer.


Jeg har allerede nevnt at det fins paralleller mellom forfatterens eget liv og tekstene 
han skriver. Marcos Ordoñez trekker paralleller mellom David og forfatteren. David hører 
stadig stemmer og sus i ørene, slik forfatteren har en form for øresus. Denne tilstanden hos 
forfatteren er plassert hos personen David, og understrekes ytterligere av at den lille familien 
ironisk nok er leieboere i det gamle kontoret til en ørespesialist. Huset de bor i står tomt, og 
oppleves som en labyrint eller en øregang. Dette huset er basert på et hus som fantes i miljøet 
der Marsé vokste opp (Ordoñez 2000: 32-33). I tillegg til slike klare biografiske referanser, 
finner vi også flere historiske hendelser i teksten. I 1945 ble et RAF-fly på vei til Gibraltar 
skutt ned av en tysk båt. De seks pilotene ligger begravd på kirkegården i El Mataró i 
Barcelona. Denne hendelsen ble selvfølgelig ikke nevnt i aviser av noe slag, men folk hadde 
jo sett det. Dermed ble denne historien en legende (Ordoñez 2000: 33). Historien finner vi 
igjen i Rabos: David forteller om flyet, men ingen har sett det. Det samme gjelder for 
referansen til trikkestreiken i Barcelona i 1951, som er scenen for Davids død, eller at 
Hiroshima nevnes ved flere anledninger. Disse er gode eksempler på hvordan fiksjon og 
virkelighet flettes sammen i Rabos. Esperanza Domínguez Castro har poengtert at disse 
hendelsene ikke skildres fra et historisk ståsted, men snarere som en del av samtalene mellom 
personene og som referansepunkt i diskursen. Det blir en måte å kontekstualisere handlinga 
på, samtidig som de historiske hendelsene har en funksjon i livet til personene (Domínguez 
Castro 2005: 48).  Men disse historiske hendelsene har også ei betydning for historien som 
fortelles, fordi de er med på å danne et bilde av det narrative universet og situasjonen 
personene befinner seg i.  I kombinasjon med at vi finner historiske hendelser infiltrert i 
handlinga, gir historiens uvirkelighetsnivå den et preg av å være fantastisk. Skillet mellom 
fantasi og virkelighet blir visket ut. Dette ser jeg nærmere på i kapittel 4.  



(14)1.3 Mitt sekundærmateriale 


Fordelen med å skrive om litteratur som er skrevet i ens egen samtid, er at det er gode sjanser 
 for at forfatteren fremdeles er i live. Det er ikke alle litteraturstudenter forunt å ha muligheten 
 til å treffe sin forfatter. 20. november 2006 var jeg i Barcelona og fikk hilse på Juan Marsé og 
 prate med ham om Rabos. Noen vil kanskje ikke tillegge en forfatters utsagn om sitt eget verk 
 så stor betydning som jeg tidvis har gjort i min masteroppgave. Min begrunnelse for å gjøre 
 dette er simpelthen at ettersom jeg er i den heldige posisjon at jeg har snakket med Juan 
 Marsé om romanen hans, kan jeg simpelthen ikke ignorere det. Ikke dermed sagt at min 
 masteroppgave reproduserer forfatterens eget ståsted. Jeg har snarere brukt hans tanker som et 
 grunnlag for mine egne diskusjoner der jeg har funnet det relevant. Jeg vil ikke la hans ord stå 
 alene som tolkningsgrunnlag, men jeg vil la noen av hans betraktninger komme til orde. 


Marsé vil fungere som en leser av sin egen tekst, en svært kvalifisert leser vel å merke, men 
 like fullt en leser. Jeg ser altså ikke Marsé som en ”forfatter” slik for eksempel Roland 
 Barthes ville sett ham i ”Forfatterens død”. Barthes angriper tendensen til å sette likhetstegn 
 mellom forfatter og verk eller tolke verket som forfatterens personlige betroelse (Barthes 
 1994: 49-50). Det er ikke det jeg gjør her. Jeg vil i stedet anse Juan Marsés betraktninger som 
 en kvalifisert lesning av teksten; ei lesning som kan gi en verdifull teoretisk refleksjon. Jeg lar 
 dette være siste ord med hensyn til mitt valg om å bruke Marsés egne betraktninger i min 
 lesning.   


Siden Rabos er et av de nyere verkene til Marsé, er det som fins av skriftlig materiale 
 om Marsé og hans forfatterskap i stor grad rettet mot hans tidligere verker. Últimas tardes con 
 Teresa16 er nærmest kanonisert i spansk litteratur, og er tatt inn på pensum i skolen mange 
 steder. Avis- og tidsskriftartikler fins det mange av, det samme gjelder intervjuer med 


forfatteren. De akademiske undersøkelsene som er utgitt i bokform er få, men de som fins har 
 jeg hatt nytte av. Ellers har jeg forholdt meg til noen upubliserte doktorgradsavhandlinger 
 som jeg har konsultert i Spania.17 Disse undersøkelsene er ofte komparative, og de ser på 
        


16 Romanen ble filmatisert i 1984. Den engelske tittelen lyder Last afternoons with Teresa. 


17 Under mitt besøk i Barcelona viste det seg at å få tak i det som fins av forskning på Juan Marsé kan være 
 vanskelig. Eksempelvis er det nærmest umulig å oppdrive en doktorgradsavhandling av nyere dato. 


Bibliotekaren ved Universitat de Barcelona forteller meg at det ikke er noen automatikk i at avhandlinger 
overleveres til universitetsbiblioteket, eller hvilket som helst annet bibliotek, verken nasjonalt eller lokalt, og det 
fins heller ikke noe pålegg om dette. Det ligger derfor mange avhandlinger og støver ned på instituttene rundt 
omkring. De overleveres bibliotekene ved leilighet, med mindre de er publisert i bokform. Bibliotekaren holder 
på å legge inn noen avhandlinger fra 1989, som han nettopp har fått inn til registrering. Dette er visstnok slett 
ikke uvanlig. Bibliotekene prøver selv å gjøre noe med dette, og det har nå blitt laget en nasjonal database med 
resymeer for avhandlinger etter 1975. Sjansen for at disse tekstene fins i et bibliotek er likevel små - og i tilfelle 
må man lete opp tekstene på det lokale biblioteket, siden det ikke fins noe tilsvarende "bibsys". Dette vil altså si 
at det som fins av eldre forskning som regel er lett å få tak i, mens det nyere - og for min del mest relevante - er 



(15)forfatterskapet som en helhet. Jeg har funnet lite vitenskapelig materiale som handler spesifikt 
 om Rabos, bortsett fra noen artikler i diverse antologier eller på internett. Det viser seg at de 
 som har beskjeftiget seg med Marsés tekster ofte er opptatt av intertekstualiteten i 


forfatterskapet. Jeg kommer ikke til å gjøre en slik komparativ analyse her, først og fremst 
 fordi jeg mener at Rabos er en roman som står for seg selv. Vi vet at det fins fellestrekk med 
 de andre tekstene til Marsé, men jeg mener likevel det er viktig at man også kan gi den sin 
 selvstendighet. Det er ikke sikkert at det alltid er fruktbart å lese en tekst som en del av et 
 forfatterskap. Komparative analyser kan ende opp med å bli overfladiske og overse det som er 
 særegent med et verk. Rabos er en roman som har så mange fasetter at den fint kan stå alene 
 og være objekt for en nærlesning, ikke bare en kontekstualisert lesning. 


1.4 Om valg av utgave og språk 


Jeg forholder meg i denne oppgaven primært til originalteksten på spansk, og jeg bruker 
 førsteutgaven fra 2000 utgitt på Areté forlag. Det forutsettes derfor at min leser i 


utgangspunktet leser spansk. Verken Rabos eller noen andre av Marsés romaner er, så vidt 
 meg bekjent, oversatt til norsk, men den fins på tysk, fransk, italiensk, portugisisk og engelsk. 


For lesere som ikke leser spansk, har jeg derfor forholdt meg til Nick Caistors oversettelse til 
 engelsk fra 2004, utgitt på Vintage forlag. Jeg finner det ryddigere å henvise til en publisert 
 oversettelse enn å oversette primærteksten selv. Alle referanser og sitater som jeg har hentet 
 fra primærteksten på spansk er derfor også gjengitt fra den engelske oversettelsen i fotnoter. 


Slik skal det være lettere å følge med for lesere som ikke kan spansk.  


Jeg vil understreke at dette ikke er ei lesning av oversettelsen, men av originalteksten. 


Jeg forholder meg kun til oversettelsen som et oppslagsverk og et verktøy til hjelp for lesere 
 som ikke behersker spansk. Det skal likevel bemerkes at oversetteren har tatt seg friheter. Et 
 eksempel på dette finnes på pág. 316, hvor originalteksten lyder: ".... o tal  vez no es más que 
 un respingo de la propia impostura....". Oversettelsen er her som følger: ".... or perhaps it is no 
 more than a reflex produced by the imposture my brother is acting out..." (p. 205, min 


kursivering). Her har oversetteren lagt til en leddsetning som sier eksplisitt at det er David 
 som handler her. Originalteksten har ikke denne spesifiseringa, og det gjør at oversettelsen 
 her har gått glipp av tvetydigheten i utsagnet, som preger Rabos i sin helhet. Oversetteren har 
 også vært nødt til å ta et valg i forhold til de passasjene i teksten hvor vi finner innslag fra 
 andre språk. Der originalen har fraser på engelsk, for eksempel ”well” (pág. 280), har 


       


vanskelig å finne. Mye av stoffet jeg refererer til i denne oppgaven har jeg vært så heldig å få tak i fra lukkede 
arkiver og med uvurdelig hjelp fra bibliotek- og universitetspersonale. 



(16)oversetteren valgt å skrive dette om til det spanske ”bueno” (p. 183) i den engelske 
 oversettelsen. Dette er likevel et mye mer legitimt og forståelig grep enn å endre mening i 
 teksten gjennom oversettelsen. Når dette er sagt, vil det ikke forekomme flere kritiske 
 refleksjoner rundt oversettelsesproblematikk i denne oppgaven. Der avvikene er spesielt 
 påfallende mellom original og oversettelse står dette kommentert i fotnoter. Det er ikke 
 naturlig å bruke mer plass på denne problemstillinga i selve oppgaveteksten når jeg leser 
 originalen. 


En annen observasjon jeg har gjort under arbeidet er det fins avvik mellom de ulike 
 spanske utgavene. Rabos er kommet ut i flere utgaver, og har dertil blitt revidert underveis. 


Små detaljer er endret. Et eksempel på dette er fjerdeutgaven fra 2001. På pág. 316 i 
 førsteutgaven (som jeg bruker) står det: "Ahi va, poco menos que de inconciente putilla 
 […]."18 Fjerdeutgaven har her lagt til et adjektiv: ”Ahí va, investido poco menos que de 
 inconsciente putilla..." (min kursivering). Adjektivet investido kommer av verbet investir, som 
 betyr å tildele, overdra verdighet eller innsette (Bratli 1947: 803). Forfatteren har gjort en 
 redigering i sitt eget verk, og lagt til en dimensjon av ironi hvor David innsettes eller 
 ordineres som hore. I tillegg kommer det tydelig fram at det er David i forkledning som 
 Amanda, ettersom adjektivet står i maskulinum. Se kapittel 4.3.2. for øvrig diskusjon om 
 Amanda. At en forfatter reviderer sitt eget verk er ikke et uvanlig fenomen, og det er heller 
 ikke usannsynlig at lignende tilfeller finnes andre steder i teksten. Denne observasjonen ble 
 gjort ved en tilfeldighet og jeg har ikke gått hele teksten etter i sømmene. 


I referanser til originalteksten har jeg valgt å skrive kun sidetall, da det virker 


unødvendig å skrive hele referansen hver gang. Den spanske originalteksten refereres til slik: 


(pág. 81). Pág. er en forkortelse av det spanske página (side), og vil alltid vise til min 
 primærtekst. På samme måte har jeg satt inn et (p. 205) hver gang jeg refererer til den 
 engelske oversettelsen. Slik skal det være lett gjenkjennelig hvor referansene er hentet fra.  


Jeg har også forholdt meg til en del sekundærlitteratur på spansk. Noen ganger har jeg 
 funnet det nødvendig å sitere direkte fra disse kildene, noe som også kan observeres tidligere i 
 innledninga. Ved slike anledninger fins mine egne oversettelser til norsk i fotnoter.  


       


18 “There she goes, looking for all the world like an oblivious little whore [...]” (p. 205). 



(17)
2. Fortellerens rekonstruksjon 


Den britiske strukturalisten Jonathan Culler har pekt på et paradoks ved litteraturen: Vi leser 
 og interesserer oss for litteratur fordi den skiller seg ut fra vanlig kommunikasjon, men likevel 
 forsøker vi å assimilere litteraturen og gjøre den til kommunikasjon for at vi skal forstå den 
 (Culler 2002: 157). Culler kaller denne prosessen naturalisering: En leser vil automatisk 
 forsøke å bringe en tekst innenfor det man kan godta og akseptere som meningsdannende. 


Dermed vil det leseren først legger merke til, være det som skiller seg ut og som slår en som 
 underlig og fremmed ved teksten, og så vil hun forsøke å naturalisere disse elementene.19
 Rabos er en roman med en noe underlig fortellerposisjon. Fortelleren blir dermed et slikt 
 element som leseren vil naturalisere. Dette kapitlet vil ta for seg fortellingas hvordan, altså en 
 narrativ analyse av teksten. En slik analyse vil gjøre den videre diskusjonen klarere. Jeg vil ta 
 for meg spørsmål som: Hvem er fortelleren? Hvorfor er fortelleren så viktig for lesninga? Og 
 hva betyr fortellerposisjonen? 


For å kunne svare på disse spørsmålene er det greit å ha ta i bruk noen verktøy. Jeg vil 
 derfor begynne med en teoretisk oversikt over mine to hovedteoretikere for dette kapitlet, 
 Gérard Genette og Walter Benjamin.  


2.1 Genette og Benjamin – en teoretisk oversikt 


Ettersom jeg her har fokus på fortellerstemmen og dens rolle i teksten, er det naturlig å 
 forholde seg til Gérard Genette og narratologien som tolkningsverktøy. Genette er en pioner 
 innenfor narratologien med hans Narrative discourse fra 1972. Han skisserer en metode for å 
 analysere de formelle grepene ved en tekst, eller fortellingas hvordan. Jonathan Culler sier i 
 sitt forord at Genette er strukturalist, det vil si at for Genette er å undersøke strukturene i 
 teksten viktigere enn selve fortolkninga (Genette 1995: 8).20 Jeg forholder meg her til Genette 
 for å etablere et begrepsapparat som gir noen nøkler til fortolkninga av Rabos, ikke for å gjøre 
 en ren beskrivelse av teksten.  


Genette gjør en avklaring i forhold til historie (story) – det narrative innholdet, 
 fortelling (narrative) – det fortalte, altså teksten selv, og narrasjon (narrating) – den 


produserende fortellerhandling (Genette 1995: 27). En forteller vil som oftest forholde seg til 
        


19 Jonathan Culler bruker i sin Structuralist poetics begrepet naturalisering i en diskusjon rundt leserens rolle i 
 møte med en tekst, og skisserer en metode for kompetansebasert leseteori. Metoden hans forutsetter at leseren 
 må ha litterær kompetanse som hun tilegner seg gjennom de litterære institusjoner. Metoden til Culler lar jeg 
 forbli urørt, men drar likevel inn hans begrep naturalisering fordi det viser til et ankepunkt i lesninga av Rabos: 


vi kan ikke diskutere den uten å komme inn på fortellerstemmen, nettopp fordi den er vanskelig å forstå. 


20 Det samme kan i grunnen sies om Cullers egen metode for kompetansebasert leseteori, og hans begrep 
naturalisering. 



(18)narrasjonen, og ikke til historien, med mindre det er en førstepersonsfortelling. Som jeg skal 
 vise, er Rabos preget av flere typer diskurser, slik at fortelleren noen ganger er i historien, og 
 andre ganger er han kun en fortellende instans som ser det hele utenfra. Et annet viktig aspekt 
 i en narrativ tekst er tid – og spesielt forskjellen mellom historiens tid og narrasjonens tid 
 (Genette 1995: 35). Det vil si forskjellen på når de fortalte hendelsene skjer, og når de 
 fortelles.  


Genettes avklaring av begrepene mood og voice vil være viktig i forhold til 
 fortellerstemmen i Rabos. Mood regulerer den narrative informasjonen, det vil si hvor 
 fortellerstemmen får informasjonen sin fra (Genette 1995: 162). Voice er selve 


fortellerstemmen. Ifølge Genette lider mange studier av en forvirring mellom mood og voice. 


Leseren må skille mellom hvem som innehar det narrative perspektivet, og hvem som forteller 
 (Genette 1995: 186). Denne distinksjonen har etter Genette gått inn som en selvfølge i 


litteraturvitenskapen. Det narrative perspektivet kaller Genette fokalisering. Denne kan være 
 ekstern (helten handler uten at vi kjenner til hans tanker), nullfokalisert (fortelleren står 
 utenfor det narrative universet og det vil ikke være tydelig hvor fokaliseringa er plassert), 
 eller også intern (fokaliseringa sammenfaller med en av personene). Den interne fokaliseringa 
 kan være plassert på et sted gjennom hele narrasjonen, eller den kan være variabel, det vil si 
 at fokaliseringa skifter sted i teksten, på både mikro- og makronivå (Genette 1995: 189-190). 


Når det gjelder voice, altså fortellerstemmen, er dette en instans hvis tid nesten er umulig å 
 ikke stadfeste, men hvis sted sjelden er relevant.  


Det fins fire typer fortellerposisjoner: etterstilt, framtidig (fortelles i presens eller 
 futurum), samtidig og interpolated (det fortelles mellom handlingens øyeblikk) (Genette 
 1995: 217).21 Petter Aaslestad bemerker at den etterstilte fortellerposisjonen som regel 
 fortelles i preteritum, men den kan også fortelles i historisk presens – da går det gjerne klart 
 fram av narrasjonen at det er en fortidsfortelling (Aaslestad 1999: 114). Dette kommer jeg 
 tilbake til i forhold til fortellerposisjonen i Rabos. Videre kan fortelleren ha forskjellige 
 funksjoner i teksten: narrativ funksjon (fortelleren befinner seg i historien), regifunksjon 
 (fortelleren befinner seg i teksten, som en sceneanvisning),22 kommuniserende funksjon 
 (fortelleren henvender seg til leseren), testimoniell funksjon (fortellerens forhold til seg selv 
 kommer til syne), og til sist ideologisk funksjon (didaktisk kommentar fra fortelleren) 
 (Genette 1995: 255). Flere av disse ulike typer fortellere kan en leser finne igjen i Rabos. 


       


21 Petter Aaslestad kaller ”interpolated” for ”innskutt narrasjon” (Aaslestad 1999: 111).  


22 Jeg har oversatt “directing function” til ”regifunksjon”. 



(19)Genette sier at ingen narrasjon kan imitere sin historie, men den kan fortelle om den på 
 en sånn måte at den gir en illusjon av mimesis (Genette 1995: 164-165).23 Størst grad av 
 mimesis i en tekst oppnås dersom leseren får maksimal mengde informasjon og minst mulig 
 tilstedeværelse av den fortellende instans, mens diegesis vil være vice versa (Genette 1995: 


166).24 Genette skiller mellom to typer narrative diskurser; narrative of events og narrative of 
 words. Den første vil alltid være narrativ, det vil si den transkriberer det (antatt) ikke-verbale 
 til det verbale, altså skaper en illusjon av mimesis og dermed en større grad av diegesis. En 
 narrative of events er altså en fortalt diskurs. En narrative of words er derimot en imitasjon av 
 hendelsen, ikke ei fortelling om den. Narrative of words har større grad av gjengivelse og 
 dermed større grad av mimesis, i motsetning til en illusjon av den. Den fortellende instans vil 


”kopiere” det helten eller personen sier eller gjør, i motsetning til å fortelle om det – her er det 
 altså snakk om en fiktivt rapportert diskurs (Genette 1995: 169-170). Skillet går altså mellom 
 å fortelle og å imitere. Både den fortalte diskursen og den rapporterte diskursen kan 


identifiseres i Rabos. 


Videre er Walter Benjamins ”Fortelleren” relevant å dra inn i min analyse av 
 fortellerstemmen i teksten. Hans klagesang over fordums fortellere, de som formidler en 
 historie muntlig (vi ser for oss fortelleren sitte rundt leirbålet), beskriver romanens forfatter 
 som ensom. Benjamin sier at fortellinga har sitt utspring i muntlig fortellertradisjon. Ei 
 fortelling er formidlet, felles erfaring, men fortellingas problem i dag er at vi ikke lenger har 
 en slik felles erfaring. Etter 1. verdenskrig kommer soldatene tause tilbake, hvilket resulterer i 
 at det ikke lenger fins en felles erfaring man kan meddele og utveksle med andre. Erfaringa 
 har falt i kurs (Benjamin 1991: 179). Fortellingas undergang er et resultat av romanens 
 framgang: 


Det som skiller romanen ut fra alle øvrige former for 
 prosadiktning – eventyr, sagn, ja selv novellen -, er at den 
 verken utgår fra eller inngår i en muntlig tradisjon. Men først og 
 fremst skiller den seg ut fra det å fortelle. Fortelleren tar det han 
 forteller fra erfaringen; sin egen erfaring eller den som andre 
 beretter om. Dessuten gjør han det til erfaring for dem som hører 
 på hans historie. Romanforfatteren har isolert seg. Romanens 
 fødested er det ensomme individ, som ikke lenger er i stand til å 
 uttrykke seg ved å gi eksempler på hva som opptar ham mest, 
 som ikke selv får råd og som ingen råd kan gi. Å skrive en 
 roman vil si å drive det inkommensurable til det ytterste i 
        


23 ”Mimesis (gr. ’etterligning, etterlignende fremstilling’), etterligning gjennom kunsten av naturen og den 
 menneskelige erfaringsverden” (Lothe m.fl. 1999: 160). 


24 ”Diegesis (gr. ’fortelling, omstendelig beskrivelse’), diegese. 1. Fiktiv verden der de fortalte hendelser 
inntreffer og handlingen utspiller seg. 2. Fortelling, i motsetning til etterlignende fremstilling (mimesis)” (Lothe 
m. fl. 1999: 48). 



(20)framstillingen av menneskelivet. Midt i livets fylde og i 


framstillingen av denne fylde uttaler romanen de levendes dype 
 rådløshet (Benjamin 1991: 182-183). 


Det er ikke et lystig syn på romanen Benjamin presenterer. Romanen er et resultat av en 
 mangel på felles erfaring, et individuelt opplevd traume. Det erfaringstapet Benjamin skriver 
 om som følge av 1. verdenskrig kan leses som en generell observasjon av krig som fenomen. 


Rabos er en relativt ny roman, men handlinga er lagt til en historisk kontekst som resulterer i 
 et tilsvarende erfaringstap for de involverte. Den felles erfaringa er tvunget til å forbli usagt 
 gjennom diktaturets sensur. Et eksempel på dette er Davids tydelige minne om å ha sett et 
 jagerfly krasje på stranda i Mataró, en episode jeg også nevnte i innledninga:  


Sí, dice David, justo un año después de que viera caer al mar el 
 bombardero B-26. Tú me dijiste que el teniente O’Flynn había 
 muerto quemado o ahogado en ese avión.   


¿Yo? Un bombardero de la RAF estrellado en el mar? Ni 
 siquiera los periódicos hablaron de ningún bombardero caído 
 frente la playa de Mataró, recuérdalo… (pág. 289).25


Personenes erfaringer forblir usagte og det gjør at de isolerer seg. Og ikke bare det; fordi 
 erfaringa ties i hjel blir personene også fratatt sin hukommelse. Et annet aspekt som gjør at 
 Benjamin er relevant å trekke inn, er fortellerens posisjon i tid og hans forhold til språket. 


Dette vil jeg komme tilbake til, men at vår forteller er isolert levnes det liten tvil om.  


2.2 Víctor – forteller og person  
 El poeta es un fingidor. 


Finge tan completamente 
 que llega a fingir que es dolor 


el dolor que de veras siente (Fernando Pessoa, epigraf pág. 7).26


Jeg har i innledninga vært inne på at det fins en koherens i forfatterskapet til Juan Marsé, og 
 at enkelte elementer i hans tekster er hentet fra hans eget liv. Genette påpeker at fortelleren 
 ofte forveksles med forfatteren, men i en fiksjon er ikke denne sammenlikningen holdbar. 


Fortelleren er fiktiv i likhet med resten av fiksjonen (Genette 1995: 213). Hvorfor påpeke 
 dette? Fordi Rabos er en tekst med en selvbiografisk forteller; en som forteller om seg selv i 
 første person. Dette er noe helt annet enn en selvbiografi og må ikke forveksles med det. En 
        


25 “Yes, David says, exactly a year after I saw the B-26 bomber crash into the sea. You told me Flight Lieutenant 
 O’Flynn had died burnt or drowned in that plane.  


Me? An RAF bomber crashing into the sea? There was nothing in the papers about any bomber crashing off 
 Mataró, remember...” (p. 188). 


26 “The poet is a faker 
 So good at his act 
 He even fakes the pain 


Of pain he feels in fact” (Fernando Pessoa, epigraf, uten sidetall i den engelske oversettelsen).  



(21)selvbiografisk forteller er et narrativt grep som gjør teksten mer ”personlig” og gir den preg 
 av å være selvopplevd. Genette sier følgende om selvbiografiske fortellere: 


The autobiographical narrator, having no obligation of 
 discretion with respect to himself, does not have this kind of 
 reason to impose silence on himself. The only focalization that 
 he has to respect is defined in connection with his present 
 information as narrator and not in connection with his past 
 information as hero (Genette 1995: 198-199). 


En førstepersonsforteller vil være mer autorisert til å snakke på vegne av seg selv enn en 
 tredjepersonsforteller, ifølge Genettes resonnement. Rabos fortelles av Víctor Bartra jr. 


Navnet hans får ikke leseren vite før mot slutten av romanen, fordi Víctor ikke blir født før i 
 nest siste kapittel. Fortelleren gir seg imidlertid til kjenne allerede i første kapittel som Davids 
 yngre bror, og Rabos er Víctors fortelling om storebroren David og mora la Pelirroja. Helten i 
 denne historien er altså ikke fortelleren selv, men broren hans David. Kwang-Hee Kim 


poengterer at Víctor som forteller er en ”narrador yo periférico”  - en jeg-forteller i periferien, 
 som på det homodiegetiske nivået forteller en historie som baserer seg på andres minner. 


Ifølge Kim er hans deltakelse i historien passiv og indirekte (Kim 2006: 148-150). At Víctor 
 fabrikkerer sin egen deltakelse i historien synes å være et utbredt ståsted blant kritikerne, 
 blant annet også hos Marco Kunz som jeg kommer tilbake til. Kim har videre en analyse av 
 besøkene til den irske piloten Bryan O’Flynn, og kommer fram til at hans siste besøk hjemme 
 hos la Pelirroja var omtrent på det tidspunktet da Víctor ble unnfanget. En kan derfor ikke 
 utelukke at det er O’Flynn som er far til Víctor, mener hun (Kim 2006: 140). I så fall vil det 
 være nok et element som skaper distanse mellom Víctor og resten av familien hans. Han er 
 ikke bare den som tar livet av la Pelirroja ved å simpelthen komme til verden, men han er 
 også et fremmedelement i form av å ha en annen far. Det er også et likhetstrekk med 
 forfatteren, som heller ikke fikk vokse opp med sin biologiske far. I alle tilfelle er det ikke 
 farskapet som skal være mitt hovedanliggende her, så jeg lar det ligge og tar utgangspunkt i at 
 Víctor Bartra er faren til fortelleren Víctor.  


Jeg har vist at for Genette er tid et viktig aspekt i narrative tekster. Rabos opererer med 
to tidsnivåer. Det første tidsnivået er rammefortellinga, eller det homodiegetiske nivået, hvor 
fortelleren Víctor befinner seg. En kan anta at han er i voksen alder på dette tidsnivået. Han er 
invalid og sengeliggende, og bor sammen med sine kusiner Fatima og Lucía. Måten han 
forteller på markerer en tydelig voksenstemme, og signaliserer at han forsøker å erindre noe 
som skjedde for lenge siden:  



(22)Todo se halla en penumbra en la memoria que guardo de aquella 
 casa, y todo me habla de sentimientos quebrantados y de 


emociones sofocadas, de un tiempo en que los silencios en torno 
 a la mesa ocultaban graves trastornos de familia, oscuros 


sucesos, amarguras del corazón (pág. 16).27


Denne uttalelsen har et tydelig preg av å komme fra en voksen person. Fortelleren konstaterer 
 at han husker tilbake til dette huset – altså at narrasjonen hans skjer i ettertid og hans nåtid er 
 en annen. Dette reflekteres grammatikalsk i teksten; Víctors narrasjon er etterstilt, men han 
 forteller som oftest i historisk presens. Dette grammatikalske grepet gjør at han skaper en 
 nærhet til historien han forteller. Presensformen gjør at leseren kan bli lurt til å tro at han er en 
 samtidig forteller, men fordi vi vet at han ikke er tilstede på historiens tidsnivå, må han være 
 en etterstilt forteller. Historien foregår på det andre tidsnivået, det heterodiegetiske, og denne 
 historien har videre to tider: den første er mens la Pelirroja går gravid med Víctor og David er 
 14 år, i 1945: ”…es el verano de la bomba de Hiroshima…” (pág 19).28 Her ser vi for øvrig et 
 eksempel på historisk presens. Nesten hele romanen omhandler denne tida, bortsett fra det 
 siste kapitlet som foregår 6 år etter, når David har blitt 20 år og fotograf og Víctor er 6 år 
 gammel. Fortellingas to tider kretser altså rundt to dødsfall: Davids og la Pelirrojas. 


Fortelleren hopper mellom de to tidsnivåene (historiens tid og narrasjonens tid) mens han 
 forteller, og han forsøker å samle trådene til ei fortelling som egentlig ikke er hans.  


Det er altså ikke en tradisjonell førstepersonsforteller vi har med å gjøre, siden Víctor 
 faktisk ikke forteller sin egen historie. Ei heller er det ei fortelling om hans egen fortid som 
 helt, men Víctor har i stedet skrevet inn seg selv slik at han gir inntrykk av at også han er en 
 deltaker. Han gir leseren en illusjon av mimesis, som Genette ville sagt det, det vil si han 
 presenterer historien på en måte som gjør at leseren tror fortelleren speiler virkeligheten. I de 
 delene av teksten hvor Víctors stemme kommer tydelig fram kan vi snakke om en diegetisk 
 diskurs. Víctor forteller om hendelser som skjedde mens han selv var et foster i mors liv, og 
 han forteller historien nærmest som noe han husker fra tida før han ble født. Hans stemme 
 veksler mellom å være tydelig til stede og å være fraværende. Mye av det han forteller er 
 episoder der la Pelirroja ikke har vært til stede - og hvor det dermed er fysisk umulig at han 
 selv kan ha vært. Spørsmålet om det bare fins én forteller er derfor nærliggende, det kommer 
 jeg tilbake til. Gjentatte ganger i romanen er det som om andre snakker. Víctors framstilling 
 er et sammensurium av Davids minner som fortelleren har fortolket, og som han framstiller 
        


27 “Darkness shrouds all I can remember of that house; everything speaks of frustration, of supressed emotions, 
 of silences at table concealing family disasters, hidden events, heartbreak” (p. 5). 


28 “...it’s the summer of the bomb on Hiroshima...” (p. 7). 



(23)etter egen hukommelse: ”Lo que cuento son hechos que reconstruyo rememorando 


confidencias e intenciones de mi hermano, y no pretendo que todo sea cierto, pero sí lo más 
 próximo a la verdad” (pág. 20).29 Her ser vi kanskje et speil av forfatteren selv. Ei fortelling 
 kan aldri bli helt lik sin historie, men så nært som mulig må vel være enhver forfatters 
 pretensjon. Et slikt utsagn fra fortellerens side kan derfor være en kommentar også fra 
 forfatterens side – som en bekjennelse om hva en forfatters virke er og hvordan man kan 
 komme til kort når man skal konstruere en historie. I tillegg sier et slikt utsagn selvfølgelig 
 noe om både fortellerens og fortellingas forhold til sannheten. Dette diskuterer jeg videre i 
 neste kapittel. Fortelleren leter etter sannheten og vil fortelle sin historie, men kommenterer 
 likevel sin egen mangelfullhet som forteller. På den måten problematiserer han selv sin egen 
 posisjon som utenforstående, og at han har plassert seg selv inn i historien som en deltaker i 
 den. Han bruker selv ordet rekonstruksjon om historien han forteller, noe som signaliserer at 
 han ser for seg historien som en kopi eller et bilde og at det er slik han vil framstille den. En 
 rekonstruksjon vil alltid være nest best og nesten sant; en kopi som hermer etter sin original. 


En rekonstruksjon gir assosiasjoner til et forsøk på å gjenskape noe, en gjenstand eller en 
 situasjon en forsøker å iscenesette på ny. Men rekonstruksjonen er også brokker og 
 fragmenter man setter sammen og skaper noe nytt ut fra. Gjennom tekst og fortelling vil 
 Víctor rekonstruere fortida og også skape den, og slik kommer han så nært som mulig en 
 sannhet og en hukommelse av hva som har skjedd. Når fortelleren selv sier at hans narrasjon 
 er en rekonstruksjon, sår han tvil om sannheten og troverdigheten i sin egen fortelling, og 
 åpner for at det fins flere fortellere. Det setter også Víctor i en posisjon som annenhånds 
 forteller. 


Marco Kunz mener at Genettes elementære distinksjon hvem ser og hvem forteller har 
 gått flere kritikere hus forbi når de har uttalt seg om Rabos. Flere har påstått at teksten 


opererer med en ufødt forteller, men på grunn av de forskjellige tidsnivåene er ikke det 
 tilfelle. Men, sier Kunz, det er lett å la seg forvirre i Rabos. Bruk av grammatisk presens i 
 narrasjonen og referanser til hendelser i mors liv simulerer en samtidighet mellom fortellinga 
 og narrasjonen. Det gir en ”efecto de ilusionista” – en illusjonseffekt (Kunz 2002: 103). Jeg 
 har allerede påpekt at narrasjonen er etterstilt og fortalt i historisk presens. Fortelleren Víctor 
 er altså i voksen alder, mens perspektivet ligger hos den ufødte Víctor. Videre spør Kunz: 


hvor har fortelleren sin informasjon fra? (Kunz 2002: 108) David er jo unektelig 
 hovedinformant, men han er ikke alltid en sikker kilde ettersom Davids 


       


29 “What I’m describing are facts that I am reconstructing from my memories of secrets and suggestions my 
brother told me. I do not claim everything is completely accurate, but it is the closest I can get to the truth” (p. 8). 



(24)virkelighetsoppfatning er noe særegen. Víctor fyller ut historiene der det trengs. En kan også 
 regne med at kusinene har bidratt til å fylle inn hull i historien. Men selv om fortelleren 
 skriver seg selv inn i historien, kommuniserer han med personene fra sin tilstand som foster. 


Kunz mener at Víctor lider av et mindreverdighetskompleks både på grunn av sine kroppslige 
 skavanker, og fordi hans eksistens tok livet av mora. Derfor skriver han seg selv inn i 


historien, hvor han må tåle dårlig behandling fra broren David, og dette reflekterer tilbake på 
 Víctor selv: 


Tampoco podemos excluir la posibilidad de que el narrador 
 invente, de manera masoquista, la totalidad de las injurias, pero 
 está claro que, según las normas de la verosimilitud realista, no 
 puede tratarse de recuerdos de auténticas conversaciones 
 prenatales. Es verdad que, en un pasaje, el feto le pregunta a 
 David desde el útero: ”¿No sabes, ignorante, que al cumplir 
 cuatro semanas ya tenemos cerebro, y que también soñamos, y 
 que el sueño más frecuente es el de volar?” (pág. 93). Sin 
 embargo, se trata aquí de un truco del narrador para hacer 
 parecer más verosímil la extravagante focalización que ha 
 elegido como la más apropiada a su caso específico porque el 
 feto se asocia tanto con la deformidad corporal como con el 
 embarazo, cuyo fin anticipado causó la discapacidad de Víctor, 
 y además nos revela el sentido más profundo de esta obsesión 
 autohumillante (Kunz 2002: 114).30


Kunz konkluderer altså med at fortelleren vil lure oss til å tro at fokaliseringa ligger hos et 
 foster i mors mage – at han vil skape en illusjon, men han ønsker også at fokaliseringa skal bli 
 mer sannsynlig. Víctors kommunikasjon med de andre personene er altså, ifølge Kunz, ikke 
 reell, men noe han konstruerer i narrasjonen. En sterk skyldfølelse hos Víctor gjør at han 
 bruker dette knepet for å konstruere et nærmere forhold til sin mor, som han aldri fikk bli 
 kjent med (Kunz 2002: 115). Det samme så vi hos Kwang-Hee Kim, som mener at Víctors 
 deltakelse er passiv og indirekte. Kanskje kan det ikke utelukkes at Víctor fabrikkerer sin 
 egen deltakelse i historien av ren skyldfølelse. Kunz’ tolkning tar imidlertid ikke høyde for at 
 det i denne narrasjonen ikke bare er snakk om en illusjonseffekt, men at en også må ta høyde 
 for litterære konvensjoner. En slik fortellerposisjon oppleves underlig, men på grunn av 
        


30 ”Vi kan heller ikke se bort fra muligheten for at fortelleren på masochistisk vis finner opp krenkelsene i sin 
 helhet, men det synes klart at ifølge de realistiske normer om sannsynlighet kan det ikke dreie seg om minner fra 
 autentiske samtaler før fødselen. I en passasje spør fosteret David fra livmora: ”Vet du ikke, du uvitende, at 
 allerede når vi er fire uker har vi hjerne, og at vi også drømmer, og at den vanligste drømmen handler om det å 
 fly?” (s. 93) I alle tilfelle dreier det seg her om et knep fra fortellerens side for at den ekstravagante fokaliseringa 
 han har valgt som den mest passende for sitt eget tilfelle, skal virke mer sannsynlig. Fosteret assosierer seg 
 nemlig like mye med kroppslig deformitet som med svangerskapet, hvis forutbestemte slutt forårsaket Víctors 
 funksjonshemming, i tillegg til at han viser oss den dypeste meninga bak denne selvnedverdigende besettelsen” 


[min oversettelse]. 



(25)romanens litterære konvensjoner kan leseren akseptere den som en del av fiksjonen. Det er 
 ingen grunn til å tvile på autensiteten i fortellinga, fordi vi aksepterer at fortelleren har makt 
 til å gjøre disse grepene. Hvis fortelleren skriver inn seg selv, åpner det snarere for at man kan 
 tolke ham også som en person i historien – og tillegge ham egenskaper deretter. Víctor skriver 
 inn seg selv fordi han har et ønske om å være en del av sin egen familie, men jeg mener 
 bestemt at som lesere må vi ta ham alvorlig og som en deltaker på lik linje med de andre. 


Fiksjonen krever det av oss. Så kan man selvfølgelig diskutere, noe jeg også vil gjøre senere, 
 hvorvidt det er fortelleren Víctor eller personen Víctor som snakker. Kunz’ lesning legger 
 videre til grunn at en må nøye seg med at historien er fokalisert et sted, nemlig via Víctor selv 
 som foster på historiens tidsnivå. Slik forklares hans tilstedeværelse i historien som et 


selvbedrag motivert av skyldfølelse. Jeg vil derimot påstå at fokaliseringa i Rabos ikke bare er 
 plassert et sted. Rabos er en mye mer sammensatt tekst enn det: Den er et sammensurium av 
 forskjellige stemmer og situasjoner, og balanserer hårfint mellom fantasi og virkelighet. 


Teksten er preget av variabel fokalisering.  


Fortelleren Víctor vil for det meste ha en narrativ funksjon i teksten. Kan det hende at 
 Víctor får en testimoniell funksjon noen ganger? For å vende tilbake til Marco Kunz:  


Víctor, a compararse con un gusano que vuela, se identifica 
 también con “the invisible worm / that flies in the night” de la 
 poesía “The Sick Rose” de William Blake, que el teniente 
 O’Flynn le enseñó a la pelirroja (pág. 185), y que se convierte 
 en una premonición lúgubre cuando ésta muere en la cama del 
 hospital (Kunz 2002: 114).31


Vil ei lesning av Víctor som tynget av skyldfølelse gjøre at noen av hans utsagn reflekterer 
 tilbake på ham selv? En kan nok kanskje si at sammenligninga mellom ham selv og en orm 
 vil være en form for selvrefleksjon som gjør at hans forhold til seg selv kommer til syne. Slik 
 kan Víctors forhold til seg selv leses som en del av karakteristikken av ham som person, og 
 narrasjonens tidsnivå blir også en del av historien. Slik står ikke Víctor på utsida, men er til 
 stede i historien. 


Jeg vil vende tilbake til Walter Benjamin og hans tanker om at romanen preges av 
 erfaringstap. Rabos er en roman hvor David lar sin historie fortelles gjennom broren, og 
 erfaringstapet blir derfor dobbelt: På den ene siden vil mye av Davids erfaring gå tapt fordi 
 han ikke formidler den selv, men lar sin historie fortelles gjennom et mellomledd. På den 
 andre siden har ikke Víctor noen egen erfaring å formidle, simpelthen fordi han ikke var født 
        


31 ”Ved å sammenligne seg selv med en flyvende orm, identifiserer Víctor seg også med ”the invisible worm / 
 that flies in the night” fra diktet ”The Sick Rose” av William Blake, som inspektør O’Flynn lærte la Pelirroja (s. 


185), og som blir til et dystert frampek til når hun dør i sykehussenga” [min oversettelse]. 



(26)på det tidspunktet historien finner sted. Selv om han påberoper seg å huske det som skjedde, 
 kan det være at Víctor skriver seg selv inn i historien for å døyve sin egen ensomhet. Det vil si 
 at den historien som fortelles slett ikke er preget av en felles erfaring, men en konstruert 
 erfaring. I ordets rette forstand er det altså snakk om en fiksjon. Med Davids død forsvinner jo 
 også hans erfaring, og det vi da sitter igjen med er Víctors forsøk på å rekonstruere ham. Fra 
 sin isolerte posisjon forteller han sin historie. Samtidig, den fortelleren Benjamin skisserer er 
 en som videreformidler ei fortelling han har hørt fra andre. På den måten er jo Víctor i 
 Benjaminsk forstand en forteller.  


Narrasjonen er preget av muntlig språkføring. Spesielt er dette tilfelle i dialogene, men 
 med tekstens fragmenterte stil er det ikke alltid like lett å identifisere hva som er dialog og 
 hva som er gjengitt tanke. Slik sett har Rabos en muntlig stil og narrasjonen har form som en 
 tankerekke. Dette står i kontrast til fortelleren selv, som har et språkproblem: Víctor har noe 
 som ligner afasi. Riktignok får ikke leseren noe som helst slags kunnskap om dette før i 
 romanens siste kapittel. Der nøstes trådene sammen, og de uforståelige utsagnene vi finner i 
 første kapittel får mening: ”¡Lucía, cázame guerripa!” (pág. 16) viser seg å bety Guerra y Paz, 
 altså Tolstojs Krig og fred. 32 Narrasjonen begynner og slutter med det samme, noe som gir 
 Rabos en sirkelform. Víctors talespråk er nesten uforståelig, mens hans evne til å formidle en 
 historie gjennom skriftspråket er intakt.  


Víctors manglende talespråk gir fortellinga en ny side. Hans behov for å fortelle blir 
 forståelig når han ikke har muligheten til å formidle sin historie på muntlig vis. Davids 
 historie går altså igjennom flere ledd før den når ut: først gjennom Davids muntlige 


overlevering til Víctor, som lenge etter historiens tid har plantet inn seg selv og rekonstruert 
 den gjennom skrift, gjennom romanen - hjemløshetens sjanger ifølge Benjamin. All annen 
 overføring av Davids historie er umulig. Skrift blir den eneste mulige form for overlevering 
 av denne historien – og leseren er dermed i mye større grad prisgitt Víctors framstilling. For 
 at Víctor skal være en del av sin egen familie, må han være en del av den i fiksjonen. Fra hans 
 posisjon som rådvill og ensom får vi servert historien uten mulighet til å opponere; akkurat 
 slik Benjamin ser for seg romanforfatteren – det motsatte av en forteller. Siden den virkelige 
 erfaringsoverføringa skjer fra David til Víctor, er kanskje David også en forteller i denne 
 historien. 


Jeg har vist at det er forskjell på fortelleren Víctor, som forteller historien fra det 
 homodiegetiske nivået som voksen, og personen Víctor som deltar på det heterodiegetiske 
        


32 Den engelske oversettelsen lyder her “Lucia, assmewarapis!”, og viser altså til War and Peace (p. 6).  
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